
L'aragnà dé Pellisson 

Eun co, dedeun euna prézón dé la France, y avie eun prézonié 
qu’i y ére a non Pellisson ; mémo én étèn én borna, y 
avion lessa-lle lo chén violén pé soné. 
Can ché betave a soné euna mezeuca, y avie toudzor euna ara-
gnà qu’i vignave ché pozé dussù l'arquet. 
Eun dzor Pellisson i dit ou gardièn dé la prézón : « Sé pa solet 
dedeun la tsambra... no sen doo ». 
« Comèn... v’éte doo ? », i lle demande lo gardièn étonnà. 
Lo prézoné i tourne lle deure tranquillo, én sourièn : « Ouè, no 
sen doo ». É én dièn sen, i pren lo chén violén é i ché beutte a 
soné. 
L'aragnà, comèn toudzor, i décotse lo lon dou chén fi é i va ché 
pozé dussù l'arquet dé Pellisson. 
Lo gardièn, sensa pensé, i tchouè la pitchoda bétche voué lé 
man. 
Lo poro Pellisson, dé sé dzor lé, y è vugnù malado dé tsagrén. 
Lo gardièn, apré la chén bétize, y a ità punì perquè y avie privà 
dé la chén compagnì lo poro prézonié  ; y a poué ità bièn punì pé 
sen qu’y avie fé. 
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